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	WAIVER: THE FOLLOWING GENERAL AGREEMENT WAS PREPARED BY EFET’S MEMBERS EXERCISING ALL REASONABLE CARE. HOWEVER, EFET, THE EFET MEMBERS, REPRESENTATIVES AND COUNSEL INVOLVED IN ITS PREPARATION AND APPROVAL SHALL NOT BE LIABLE OR OTHERWISE RESPONSIBLE FOR ITS USE AND ANY DAMAGES OR LOSSES RESULTING OUT OF ITS USE IN ANY INDIVIDUAL CASE AND IN WHATEVER JURISDICTION. IT IS THEREFORE THE RESPONSIBILITY OF EACH PARTY WISHING TO USE THIS GENERAL AGREEMENT TO ENSURE THAT ITS TERMS AND CONDITIONS ARE LEGALLY BINDING, VALID AND ENFORCEABLE AND BEST SERVE TO PROTECT THE USER’S LEGAL INTEREST. USERS OF THIS GENERAL AGREEMENT ARE URGED TO CONSULT RELEVANT LEGAL OPINIONS MADE AVAILABLE THROUGH EFET AS WELL AS THEIR OWN COUNSEL.
	ЗВІЛЬНЕННЯ ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ: ЦЕЙ РАМКОВИЙ ДОГОВІР БУЛО ПІДГОТОВЛЕНО ЧЛЕНАМИ ЄФЕТ ІЗ УСІЄЮ НАЛЕЖНОЮ ОБАЧЛИВІСТЮ. ОДНАК, ЄФЕТ, ЇЇ ЧЛЕНИ, ПРЕДСТАВНИКИ ТА РАДНИКИ, ЩО БУЛИ ЗАЛУЧЕНІ ДО ЙОГО ПІДГОТОВКИ ТА ЗАТВЕРДЖЕННЯ, НЕ НЕСУТЬ ЖОДНОЇ МАТЕРІАЛЬНОЇ АБО ІНШОЇ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА ЙОГО ЗАСТОСУВАННЯ ТА БУДЬ-ЯКІ ЗБИТКИ АБО ВТРАТИ, ЯКІ МОЖУТЬ БУТИ НАСЛІДКОМ ТАКОГО ЗАСТОСУВАННЯ В БУДЬ-ЯКОМУ ОКРЕМОМУ ВИПАДКУ ТА У БУДЬ-ЯКІЙ ЮРИСДИКЦІЇ. У З'ВЯЗКУ З ЦИМ КОЖНА СТОРОНА, ЩО МАЄ НАМІР ЗАСТОСОВУВАТИ ЦЕЙ РАМКОВИЙ ДОГОВІР, ПОВИННА САМА ЗАБЕЗПЕЧИТИ ЮРИДИЧНУ СИЛУ, ДІЙСНІСТЬ ТА ОБОВ’ЯЗКОВІСТЬ ВИКОНАННЯ ЙОГО УМОВ, З МЕТОЮ ЯКНАЙКРАЩОГО ЗАХИСТУ ЗАКОННИХ ІНТЕРЕСІВ КОРИСТУВАЧА. КОРИСТУВАЧАМ ЦЬОГО РАМКОВОГО ДОГОВОРУ НАСТІЙЛИВО РЕКОМЕНДУЄТЬСЯ ОЗНАЙОМИТИСЯ З ВІДПОВІДНИМИ ЮРИДИЧНИМИ ВИСНОВКАМИ, ДОСТУПНИМИ ЧЕРЕЗ ЄФЕТ, А ТАКОЖ ОТРИМАТИ ЮРИДИЧНУ КОНСУЛЬТАЦІЮ ВІД ВЛАСНОГО ЮРИДИЧНОГО КОНСУЛЬТАНТА.

	General Agreement
Concerning The Delivery And Acceptance Of Natural Gas
	Рамковий Договір 
про поставку та прийом Природного Газу

	Between
__________________________________________________
	Між
__________________________________________________

	having its registered office at ________________________ (“[abbreviation of name]”)
	що зареєстроване за адресою_________________________
("[скорочена назва]")

	and
	та

	having its registered office at _________________________
(“[abbreviation of name]”)
	що зареєстроване за адресою_________________________
("[скорочена назва]")

	(referred to jointly as the “Parties” and individually as a “Party”)
	(далі по тексту разом іменуються "Сторони" та окремо – "Сторона")

	entered into on _____  the “Effective Date”)
	укладений ___ року (надалі – "Дата Набрання Чинності")

	
	

	
	

	
	


	provision which comes as close as possible to the invalid provision as regards its economic intent.
	Індивідуального Договору. Сторони зобов'язуються замінити будь-яке незаконне, недійсне чи таке, що не підлягає примусовому виконанню положення, на законне, дійсне і яке підлягає примусовому виконанню положення, яке найбільш наближене до недійсного положення з точки зору його економічного задуму.

	5.   Third Party Rights
: The Parties do not intend that any third party shall have any rights under or be able to enforce the Agreement and the Parties exclude to the extent permitted under applicable law any such third party rights that might otherwise be implied. 
	5.     Права третіх осіб: Сторони не мають намірів стосовно того, що будь-яка третя особа матиме будь-які права згідно з цим Договором або матиме змогу виконати його в примусовому порядку, і, наскільки це дозволено правом, що застосовується, Сторони виключають будь-які такі права третьої особи, існування яких могло б за інших обставин припускатися.

	Executed by the duly authorised representative of each Party effective as of the Effective Date.
	Підписано належним чином уповноваженою особою від кожної Сторони з набранням чинності станом на Дату Набрання Чинності.

	
_________________
_________________

[Name of Party]
[Name of Party]
	
_________________

_________________

[Назва Сторони]
[Назва Сторони]

	
_________________
_________________

[Name of Signatory/ies]
[Name of Signatory/ies]
	
_________________
_________________

[Ім'я особи/осіб, що
[Ім'я особи/осіб, що підписала/підписали] 
підписала/підписали]


	
_________________
_________________

[Title of Signatory/ies]
[Title of Signatory/ies]
	
_________________
_________________

[Посадова особи/осіб, що 
[Посадова особи/осіб, що підписала/підписали] 
підписала/підписали]


	EFET
European Federation of Energy Traders
	ЄФЕТ
Європейська федерація енерготрейдерів

	Election Sheet to the General Agreement
	Додаткова Угода про Внесення Змін 
до Рамкового Договору

	with an Effective Date of ____________________
	із Датою Набрання Чинності ________________ року

	between ___________
and
_______________
“Party A”

 “Party B”
	між ________________та __________________

"Сторона А"
"Сторона Б"

	PART I: CUSTOMISATION OF PROVISIONS IN THE GENERAL AGREEMENT
	ЧАСТИНА I: ВНЕСЕННЯ ІНДИВІДУАЛІЗОВАНИХ ЗМІН ДО ПОЛОЖЕНЬ РАМКОВОГО ДОГОВОРУ


	§1
Subject of Agreement
	Стаття 1
Предмет Договору

	§ 1.1 Subject of Agreement: 
[  ] § 1.1 shall apply, or 
[ ] § 1.1 shall apply, except that this General Agreement shall not apply to Individual Contracts in respect of which the Delivery Point is the National Balancing Point in the UK or the Zeebrugge Hub in Belgium
	Пункт 1.1 Предмет Договору:

[  ] Пункт 1.1 застосовується або 
[  ] Пункт 1.1 застосовується за винятком того, що цей Рамковий Договір не застосовується до Індивідуальних Договорів, по відношенню до яких Точкою Поставки є "Нешенл Беленсінг Пойнт" у Сполученому Королівстві або Хаб Зеебругге у Бельгії. 

	§ 1.2 Pre-Existing Contracts: 
	Пункт 1.2 Раніше укладені договори: 


	[   ] § 1.2 shall apply, or
[   ] § 1.2 shall not apply
	[   ] Пункт 1.2 застосовується або
[   ] Пункт 1.2 не застосовується.

	§2
Definitions and Construction
	Стаття 2
Визначення та тлумачення

	§ 2.4 References to Time: time references shall be: [   ]  as provided in the General Agreement (CET), or [   ] to the following time: _________________________
	Пункт 2.4 Посилання на час: 
Посилання на час є: [   ] такими, як передбачено в Рамковому Договорі (ЦЄЧ) або [  ] на наступний час: ______________________________________

	§3
Concluding and Confirming Individual Contracts
	Стаття 3
Укладання та Підтвердження Індивідуальних Договорів

	§ 3.4 Authorised Persons: [   ] § 3.4 shall apply to Party A and shall be as designated in Annex ______, or 
[   ] § 3.4 shall not apply to Party A
[  ] § 3.4 shall apply to Party B and shall be as designated in Annex ______, or [   ] § 3.4 shall not apply to Party B [   ] § 3.4 shall not apply to Party B
	Пункт 3.4 Уповноважені особи:
[   ] Пункт 3.4 застосовується до Сторони A та відповідатиме визначеному у Додатку ____ або
[   ] Пункт 3.4 не застосовується до Сторони А.
[  ] Пункт 3.4 застосовується до Сторони Б та відповідатиме визначеному у Додатку ____ або
[   ] Пункт 3.4 не застосовується до Сторони Б.

	§5
Primary Obligations for Options
	Стаття 5
Основні зобов'язання за Опціонами

	§ 5.3 Exercise of Option and Deadline: If in respect of an Individual Contract which provides for an Option no Exercise Deadline is specified:
	Пункт 5.3 Виконання Опціону і Кінцевий Строк Виконання Опціону: Якщо по відношенню до Індивідуального Договору, в якому передбачається Опціон, не встановлено жодного Кінцевого Строку Виконання Опціону:

	[   ] the Exercise Deadline shall be as provided in § 5.3; or
[   ] the Exercise Deadline shall be________________
	[  ] Кінцевий Строк Виконання Опціону повинен бути як зазначено в пункті 5.3 або
[   ] Кінцевий Строк Виконання Опціону повинен бути __________.

	§7
Non-Performance Due to Force Majeure
	Стаття 7
Невиконання внаслідок Форс-Мажорних Обставин

	§ 7.1 Definition of Force Majeure:
	Пункт 7.1 Визначення Форс-Мажорних Обставин:

	[ ] § 7.1 shall apply as written in the General Agreement, or 
[  ] § 7.1 shall not apply as written but instead shall be as follows:
	[ ] Пункт 7.1 застосовується в тій редакції, що передбачена в Рамковому Договорі або
[ ] Пункт 7.1 не застосовується в тій редакції, що передбачена, а натомість буде наступним:

	§10
Term and Termination Rights
	Стаття 10
Термін дії та право розірвати Договір

	§ 10.2 Expiration Date:
	Пункт 10.2 Дата Закінчення Дії Договору:

	[   ] § 10.2 shall apply and the Expiration Date shall be: _____________________________________, or
[ ] § 10.2 shall not apply and there shall be no Expiration Date.
	[  ] Пункт 10.2 застосовується і Дата Закінчення Дії Договору настає: ____________________________________ або
[ ] Пункт 10.2 не застосовується і Дата Закінчення Дії Договору не встановлюється.

	§ 10.4 Automatic Termination:
	Пункт 10.4 Автоматичне Припинення Дії Договору:

	[   ] § 10.4 shall apply to Party A, with termination effective ______________________________, or
[   ] § 10.4 shall not apply to Party A
[   ] § 10.4 shall apply to Party B, with termination effective ______________________________, or
[   ] § 10.4 shall not apply to Party B
	[  ] Пункт 10.4 застосовується до Сторони A із припиненням дії починаючи від _______________________ або
[   ] Пункт 10.4 не застосовується до Сторони A.
[ ] Пункт 10.4 застосовується до Сторони Б із припиненням дії починаючи від _______________________ або
[   ] Пункт 10.4 не застосовується до Сторони.

	§ 10.5(b) Cross Default and Acceleration:
	Підпункт 10.5(b) Взаємне невиконання та дострокове виконання:

	[   ] § 10.5(b)(i) shall apply to Party A and the Threshold Amount for Party A shall be__________, or
[   ] § 10.5(b)(i) shall not apply to Party A
[  ] § 10.5(b)(i) shall apply to Party B and the Threshold Amount for Party B shall be, or 
[   ] § 10.5(b)(i) shall not apply to Party B 
[  ] § 10.5(b)(ii) shall apply to Party A and the Threshold Amount for Party A shall be: _____________________, or
[   ] § 10.5(b)(ii) shall not apply to Party A
[   ] § 10.5(b)(ii) shall apply to Party B and the Threshold Amount for Party B shall be: _______________________, or
[   ] § 10.5(b)(ii) shall not apply to Party B
	[   ] Підпункт 10.5(b)(i) застосовується до Сторони А і Граничним Значенням для Сторони А є: ______________ або
[  ] Підпункт 10.5(b)(i) не застосовується до Сторони А 
[   ] Підпункт 10.5(b)(i) застосовується до Сторони Б і Граничним Значенням для Сторони А є: _____________________ або
[   ] Підпункт 10.5(b)(i) не застосовується до Сторони Б 
[  ] Підпункт 10.5(b)(iі) застосовується до Сторони А і Граничним Значенням для Сторони А є: _____________________ або
[  ] Підпункт 10.5(b)(iі) не застосовується до Сторони А 
[  ] Підпункт 10.5(b)(iі) застосовується до Сторони Б і Граничним Значенням для Сторони А є: _____________________ або
[  ] Підпункт 10.5(b)(iі) не застосовується до Сторони Б

	§ 10.5(c) Winding-up/Insolvency/Attachment:
	Підпункт 10.5(c) Припинення / неплатоспроможність / накладання арешту

	[   ] § 10.5(c)(iv) shall apply only if such proceedings (as are referred to in § 10.5(c)(iv)) are not withdrawn, dismissed, discharged, stayed or restrained within [    ] days of their institution; or
[  ] § 10.5(c)(iv) shall apply without any applicable grace period for the Party to have such proceedings (as are referred to in § 10.5(c)(iv) withdrawn, dismissed, discharged, stayed or restrained.
	[  ] Підпункт 10.5(c)(iv) застосовується лише якщо такий процес (що зазначений у підпункті 10.5(c)(iv)) не відкликаний, не відхилений, не скасований, не призупинений або не заборонений протягом [  ] днів з моменту його порушення або
[  ] Підпункт 10.5(c)(iv) застосовується без жодної відстрочки для Сторони на відкликання, відхилення, скасування, призупинення або заборону такого процесу (що зазначений у підпункті 10.5(c)(iv)).

	§ 10.5(d) Failure to Deliver or Accept:
	Підпункт 10.5(d) Невиконання зобов’язань щодо поставки або прийому:

	[   ] § 10.5(d) shall apply, or
[   ] § 10.5(d) shall not apply;
	[   ] Підпункт 10.5(d) застосовується або
[   ] Підпункт 10.5(d) не застосовується.

	§ 10.5 Other Material Reasons:
	Пункт 10.5 Інші Поважні Причини:

	[  ] Material Reasons shall be limited to those stated in the General Agreement, or
[  ] the following additional Material Reasons shall apply to Party A: __________________________
[  ] the following additional Material Reasons shall apply to Party B: __________________________
	[  ] Поважні Причини обмежуються тими, що зазначені у Рамковому Договорі або
[ ] наступні додаткові Поважні Причини застосовуються до Сторони А: _____________________ .
[ ] наступні додаткові Поважні Причини застосовуються до Сторони Б: ____________________ .

	§12
Limitation of Liability
	Стаття 12
Обмеження відповідальності

	§ 12 Application of Limitation:
	Стаття 12 Застосування обмеження:

	[  ] § 12 shall apply as written in the General Agreement, or
[  ] § 12 shall be amended or replaced in its entirety as follows: __________________________
	[  ] Стаття 12 застосовується в тій редакції, що передбачена в Рамковому Договорі або 
[  ] Стаття 12 застосовується із наступною зміною або заміняється в повному обсязі і викладається в наступній редакції: ______________________ .

	§13
Invoicing and Payment
	Стаття 13
Виставлення рахунків та сплата

	§ 13.2 Payment: initial billing and payment information for each Party is set out in § 23.2 (Notices and Communications) of this Election Sheet.
	Пункт 13.2 Сплата: Початкова інформація для виставлення рахунків та здійснення оплат для кожної Сторони викладена в пункті 23.2 (Повідомлення та обмін інформацією) цієї Додаткової Угоди про Внесення Змін.

	§ 13.3 Payment Netting:
[   ] § 13.3 shall apply, or
[   ] § 13.3 shall not apply
	Пункт 13.3 Взаємне зарахування платежів:
[   ] Пункт 13.3 застосовується або
[   ] Пункт 13.3 не застосовується.

	§ 13.5 Interest Rate: the Interest Rate shall be the one month EURIBOR interest rate for 11:00 a.m. on the Due Date, plus ____________ percent (_%) per annum
	Пункт 13.5 Відсоткова Ставка: Відсоткова Ставка дорівнює відсотковій ставці EURIBOR на один місяць об 11:00 ранку в Дату Строку Платежу плюс _% (________________ процентних пунктів) річних.

	§ 13.6 Disputed Amounts:
[   ] §13.6 (a) shall apply, or
[   ] §13.6 (b) shall apply
	Пункт 13.6 Спірні суми:

[   ] Підпункт 13.6 (a) застосовується або
[   ] Підпункт 13.6 (a) не застосовується

	§14
VAT and Taxes
	Стаття 14
ПДВ та Податки

	§ 14.8 Termination for New Tax: 
[  ] unless otherwise specified in the terms of an Individual Contract the provisions of § 14.8 shall apply to such Individual Contract only in the circumstances specified in the first paragraph of § 14.8, or
[   ] subject to the terms of an Individual Contract, the provisions of § 14.8 shall only apply in the following circumstances:
	Пункт 14.8 Припинення дії договору у зв’язку з Новим Податком: 
[ ] якщо інше не передбачене в умовах Індивідуального Договору положення пункту 14.8 застосовуються до такого Індивідуального Договору лише за обставин, що передбачені у першому абзаці пункту 14.8 або 
[  ] з урахуванням умов Індивідуального Договору положення пункту 14.8 застосовуються лише у наступних обставинах:

	[
]
	[
]

	§ 14.9 Withholding Tax: 
[  ] § 14.9 shall apply, or·
[  ] § 14.9 shall not apply
	Пункт 14.9 Утримання Податку: 
[   ] Пункт 14.9 застосовується або
[   ] Пункт 14.9 не застосовується.

	§15
Settlement of Floating Prices and Fallback Procedures For Market Disruption
	Стаття 15
Плаваючі Ціни та Резервна Процедура на Випадок Порушення Роботи Ринку

	§ 15.5 Calculation Agent:
	Пункт 15.5 Агент, який Здійснює Розрахунки:

	[   ] the Calculation Agent shall be Seller, or
[   ] the Calculation Agent shall be ______________
	[  ] Агентом, який Здійснює Розрахунки, є Продавець або
[  ] Агентом, який Здійснює Розрахунки, є ___________ 

	§16
Guarantees and Credit Support
	Стаття 16
Гарантії та кредитна підтримка

	§ 16 Credit Support Documents:
	Пункт 16 Документи про Кредитну Підтримку:

	Party A shall provide Party B with the following Credit Support Document(s): _______________________________________ 
Party B shall provide Party A with the following Credit Support Document(s):________________________________________
	Сторона А повинна надати Стороні Б наступні Документ(-и) про Кредитну Підтримку:_____________________ .
Сторона Б повинна надати Стороні А наступні Документ(-и) про Кредитну Підтримку:______________________ .

	§ 16 Credit Support Provider:
	Пункт 16 Кредитор: 

	Credit Support Provider(s) of Party A shall be ____________________________________________
Credit Support Provider(s) of Party B shall be: ____________________________________________
	Кредитор(-и) Сторони А: ___________________________________________ .
Кредитор(-и) Сторони Б:  ___________________________________________ .

	§17
Performance Assurance
	Стаття 17
Гарантія Виконання Зобов’язань

	§17.2 Material Adverse Change:  the following categories of Material Adverse Change shall apply to Party A:
	Пункт 17.2 Суттєва Несприятлива Зміна: наступні категорії Суттєвої Несприятливої Зміни застосовуються до Сторони A:

	[   ] §17.2 (a) 
(Credit Rating), and the minimum rating shall be: ______________;
	[ ] Підпункт 17.2(а) (Кредитний Рейтинг), і мінімальним рейтингом є _____________; 

	[  ] §17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank);
	[ ] Підпункт 17.2(b) (Кредитний Рейтинг Кредитора, який є банком); 

	[   ] §17.2 (c) (Financial Covenants), and the EBIT to Interest ratio shall be: __________________________, 
the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: _________________________________________, and 
the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be: ___________________________________________;
	[   ] Підпункт 17.2(с) (Фінансові Зобов’язання), та
Відношення Прибутку до Сплати Відсотків та Податків (ЕВІТ) до Відсотків становить: ____________________,
Відношення Коштів від Операційної Діяльності до Загального Боргу становить: ____________________, та
Відношення Загального Боргу до Загальної Капіталізації становить: ____________________;

	[   ] §17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: ________________________;
	[ ] Підпункт 17.2(d) (Зменшення Власних Матеріальних Активів) і відповідним показником є: ___________________________;

	[   ] §17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support), and
	Підпункт 17.2(e) (Закінчення дії Гарантії Виконання Зобов'язань або Документу про Кредитну Підтримку), і

	[   ] the relevant time period shall be ___________ , or
	[   ] відповідним періодом є _________________;

	[   ] no time period shall apply;
	[   ] період часу не застосовується;

	[   ] §17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support);
	[   ] Підпункт 17.2(f) (Невиконання Гарантії Виконання Зобов'язань або Документу про Кредитну Підтримку); 

	[   ] §17.2 (g) (Failure of Control and Profit Transfer Agreement);
	[   ] Підпункт 17.2(g) (Невиконання Договору щодо Контролю та Переказу Прибутку); 

	[   ] §17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and
	[  ] Підпункт 17.2(h) (Обмежена Здатність Виконувати Зобов’язання); та

	[   ] §17.2 (i) (Amalgamation/Merger)
	[   ] Підпункт 17.2(i) (Злиття / Поглинання)

	the following categories of Material Adverse Change shall apply to Party B:
	наступні категорії Суттєвої Несприятливої Зміни застосовуються до Сторони Б:

	[   ] §17.2 (a) (Credit Rating), and the minimum rating shall be: ____________________________;
	[  ] Підпункт 17.2(а) (Кредитний Рейтинг), і мінімальним рейтингом є ______________________; 

	[   ] §17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank);
	[   ] Підпункт 17.2(b) (Кредитний Рейтинг Кредитора, який є банком); 

	[   ] §17.2 (c) (Financial Covenants), and
	[   ] Підпункт 17.2(с) (Фінансові Зобов’язання), та

	the EBIT to Interest ratio shall be: _____________,
	Відношення Прибутку до Сплати Відсотків та Податків (ЕВІТ) до Відсотків становить: ____________________,


	the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: __________________________________, and
	Відношення Коштів від Операційної Діяльності до Загального Боргу становить: _____________________________________, та

	the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be: ___________________________________________;
	Відношення Загального Боргу до Загальної Капіталізації становить: ____________________;

	[   ] §17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: ______;
	[  ] Підпункт 17.2(d) (Зменшення Власних Матеріальних Активів) і відповідним показником є: ______________________;

	[   ] §17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support), and
	Підпункт 17.2(e) (Закінчення дії Гарантії Виконання Зобов'язань або Документу про Кредитну Підтримку), і

	[   ] the relevant time period shall be ________ , or
	[   ] відповідним періодом є _________________;

	[   ] no time period shall apply;
	[   ] період часу не застосовується;

	[   ] §17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support);
	[  ] Підпункт 17.2(f) (Невиконання Гарантії Виконання Зобов'язань або Документу про Кредитну Підтримку); 

	[  ] §17.2 (g) (Failure of Control and Profit Transfer Agreement);
	[  ] Підпункт 17.2(g) (Невиконання Договору щодо Контролю та Переказу Прибутку); 

	[   ] §17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and
	[ ] Підпункт 17.2(h) (Обмежена Здатність Виконувати Зобов’язання); та

	[   ] §17.2 (i) (Amalgamation/Merger)
	[   ] Підпункт 17.2(i) (Злиття / Поглинання)

	§18
Provision of Financial Statements and Tangible Net Worth
	Стаття 18
Надання фінансової звітності та Власні Матеріальні Активи

	§ 18.1 (a) Annual Reports: 
[   ] Party A shall deliver annual reports, or
[   ] Party A need not deliver annual reports, and
	Підпункт 18.1 (a) щорічні звіти: 

[   ] Сторона А зобов’язана надати щорічні звіти або
[   ] Стороні А не обов’язково надавати щорічні звіти та

	[   ] Party B shall deliver annual reports, or
[   ] Party B need not deliver annual reports
	[   ] Сторона Б зобов’язана надати щорічні звіти 
[   ] Стороні Б не обов’язково надавати щорічні звіти

	§ 18.1(b) Quarterly Reports:
	Підпункт 18.1 (b) квартальні звіти: 


	[   ] Party A shall deliver quarterly reports, or
[   ] Party A need not deliver quarterly reports, and
[   ] Party B shall deliver quarterly reports, or
[   ] Party B need not deliver quarterly reports
	[   ] Сторона А зобов’язана надати квартальні звіти або
[   ] Стороні А не обов’язково надавати квартальні звіти та
[   ] Сторона Б зобов’язана надавати квартальні звіти або
[   ] Стороні Б не обов’язково надавати квартальні звіти

	§18.2 Tangible Net Worth:
	Пункт 18.2 Власні Матеріальні Активи: 


	[   ] Party A shall have a duty to notify as provided in §18.2, and the applicable figure for it shall be ________________, or
[   ] Party A shall have no duty to notify as provided in §18.2, and
[   ] Party B shall have a duty to notify as provided in §18.2, and the applicable figure for it shall be ________________, or 
[   ] Party B shall have no duty to notify as provided in §18.2
	[  ] Сторона А зобов’язана повідомляти як передбачено в пункті 18.2 і відповідним показником для цього буде: ____________________________ ,
[  ] Сторона А не зобов’язана повідомляти як передбачено в пункті 18.2 та
[ ] Сторона Б зобов’язана повідомляти як передбачено в пункті 18.2 і відповідним показником для цього буде: ____________________________ ,
[  ] Сторона Б не зобов’язана повідомляти як передбачено в пункті 18.2.

	§19
Assignment
	Стаття 19
Відступлення

	§ 19.2 Assignment to Affiliates:
	Пункт 19.2 Відступлення на користь Пов’язаних Осіб:

	[   ] Party A may assign in accordance with § 19.2, or
[   ] Party A may not assign in accordance with § 19.2, and
[   ] Party B may assign in accordance with § 19.2, or
[   ] Party B may not assign in accordance with § 19.2
	[ ] Сторона A має право здійснювати відступлення відповідно до пункту 19.2 або
[ ] Сторона A не має права здійснювати відступлення відповідно до пункту 19.2 та 
[ ] Сторона Б має право здійснювати відступлення відповідно до пункту 19.2 або 
[ ] Сторона Б не має права здійснювати відступлення відповідно до пункту 19.2

	§20
Confidentiality
	Стаття 20
Конфіденційність

	§ 20.1 Confidentiality Obligation:
	Пункт 20.1 Зобов'язання щодо Конфіденційності:

	[   ] § 20 shall apply, or
[   ] § 20 shall not apply
	[   ] Стаття 20 застосовується або
[   ] Стаття 20 не застосовується

	§21
Representation and Warranties
	Стаття 21
Заяви та гарантії

	The Following Representations and Warranties are made:
	Надаються наступні Заяви та гарантії:

	by Party A:

by Party B::

§21 (a)

[   ] yes [   ] no

[   ] yes [   ] no

§21 (b)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (c)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (d)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (e)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (f)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (g)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (h)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (i)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (j)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (k)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no
§21 (l)

[   ] yes [   ] no
[   ] yes [   ] no

	Стороною A:

Стороною Б:

Підпункт 21(a)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(b)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(c)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(d)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(e)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(f)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(g)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(h)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(i)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(j)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(k)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні

Підпункт 21(l)

[   ] так [   ] ні

[   ] так [   ] ні



	In addition Party A represents and warrants the following: ___________________________________ 
In addition Party B represents and warrants the following: ___________________________________
	Окрім цього Сторона А заявляє та гарантує наступне: ___________________________________
Окрім цього Сторона Б заявляє та гарантує наступне: ___________________________________

	§22
Governing Law and Arbitration
	Стаття 22
Регулююче право та арбітраж

	§ 22.1  Governing Law and Arbitration:
	Пункт 22.1 Регулююче право та арбітраж:

	[   ] Option A shall apply; or
[  ] Option B shall apply and the language of the arbitration shall be________________________________________; or
[   ] Neither Option A nor Option B shall apply and the following provisions shall apply in respect of governing law and dispute resolution: ________________________________________;
	[   ] Застосовується Варіант A або
[  ] Застосовується Варіант Б і мовою арбітражного розгляду є __________________________________; або
[   ] Не застосовується ані Варіант А, ані Варіант Б і наступні положення застосовуються по відношенню до регулюючого права та вирішення спорів: __________________________________________.

	§ 23
Miscellaneous
	Стаття 23
Інші умови

	§ 23.2 Notices, Invoices and Payments:
	Пункт 23.2 Повідомлення, рахунки та платежі:

	(a)
TO PARTY A:

Notices & Correspondence

Address:

Tel.:

Fax:
Attention::

[Job Title]

Invoices
Fax: 
Attention::

[Job Title]
Payments
Bank account details

	(a)
СТОРОНІ A:

Повідомлення та кореспонденція


Адреса:

Тел.:

Факс:
До уваги

[Посада]

Рахунки
Факс: 
До уваги:

[Посада]
Платежі
Реквізити банківського рахунку:


	
	

	(b)
TO PARTY B:

Notices & Correspondence

Address:

Tel.:

Fax:
Attention::

[Job Title]

Invoices
Fax: 
Attention::

[Job Title]
Payments
Bank account details

	(b)
СТОРОНІ Б:

Повідомлення та кореспонденція


Адреса:

Тел.:

Факс:
До уваги

[Посада]

Рахунки
Факс: 
До уваги:

[Посада]
Платежі
Реквізити банківського рахунку:


	Annex 1 – Defined Terms
	Додаток 1 – Визначення термінів

	[   ] "Commodity" shall have the meaning specified in Annex 1; or
[   ] "Commodity" shall ________________________.
	[   ] "Товар" має значення, що вказане в Додатку 1; або
[   ] "Товар" _______________________________ .

	PART II: ADDITIONAL PROVISIONS TO THE GENERAL AGREEMENT
	ЧАСТИНА II: ЗМІНИ ТА ДОПОВНЕННЯ ДО РАМКОВОГО ДОГОВОРУ

	Executed by the duly authorised representative of each Party effective as of the Effective Date.
	Укладені належним чином уповноваженим представником кожної Сторони із набранням чинності в Дату Набрання Чинності.

	"Party А"
"Party B"
____________________

[Party name]

____________________________________

[Party name]

____________________

[Name of Signatory/ies]

____________________________________

[Name of Signatory/ies]

____________________

[Title of Signatory/ies]
____________________________________

[Title of Signatory/ies]

	"Сторона А"
"Сторона Б"
____________________

[Назва Сторони]

____________________________________

[Назва Сторони]

____________________

[Ім'я підписанта/-ів]

____________________________________

[Ім'я підписанта/-ів]

____________________

[Посада підписанта/-ів]

____________________________________

[Посада підписанта/-ів]




	EFET
European Federation of Energy Traders
	ЄФЕТ
Європейська федерація енерготрейдерів

	ANNEX 2A
CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (FIXED PRICE)
	ДОДАТОК 2A
ПІДТВЕРДЖЕННЯ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ДОГОВОРУ (ФІКСОВАНА ЦІНА)

	BETWEEN:
	МІЖ:

	(1) ___________________________ ("Seller"); and
	(1)________________ (надалі – "Продавець"); та

	(2) ___________________________ ("Buyer").
	(2)_________________ (надалі – "Покупець").

	concluded on [    /    /      ], [ :   ] hours
	укладений [   /   /    ] року о [  :  ] годині

	Delivery Point:
	Точка Поставки: 

	[  ] INTRA SYSTEM
	[ ] ВНУТРІШНЯ СИСТЕМА 

	Relevant System:
	Відповідна Система:

	[  ] INTER SYSTEM
	[ ] МІЖНАРОДНА СИСТЕМА

	Seller's System:
	Система Продавця:

	Buyer's System:
	Система Покупця:

	Time Unit:Contract Quantity: []MWh
	Одиниця Часу: Договірний Обсяг: [ ] МВт-год

	Total Supply Period: From [   ] hours on [    /    /     ] to [     ] hours on [    /    /     ]
	Загальний Період Постачання: Від [     ] години [   /   /      ] року до [     ] години [   /   /      ] року

	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]
	[Чи виключаються періоди планового Обслуговування?]

	Contract Price:
	Договірна Ціна:

	Long Term Force Majeure Limit: (§ 7.5)
	Обмеження Терміну Дії Форс-Мажорних Обставин: (пункт 7.5)

	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements:(§ 6.4)
	Показання лічильників та заяви щодо розподілу, які мають переважну силу: (пункт 6.4)

	Tolerance:
	Відхилення:

	OTHER ARRANGEMENTS
	ІНШІ УМОВИ

	References to time are to Central European Time or other?
	Посилання на час є посиланнями на Центральноєвропейський Час або на інший час? 

	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?
	Дні починаються о 06:00 годині за ЦЄЧ і закінчуються о 06:00 годині за ЦЄЧ або інакше? 

	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)
	Обмеження відповідальності за Некондиційний Газ (відповідно до пункту 8a.5 або інше обмеження?)

	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement.  In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.
	Цим Підтвердженням підтверджується, що Індивідуальний Договір укладений відповідно до Рамкового Договору ЄФЕТ про поставку та прийом Природного Газу між Сторонами (Рамковий Договір) і доповнює і є частиною зазначеного Рамкового Договору. У разі будь-яких розбіжностей між умовами цього Підтвердження та Індивідуальним Договором, просимо негайно зв’язатися із нами.

	Date:________________Signature:_______________
	Дата:________________Підпис:______________


	EFET
European Federation of Energy Traders
	ЄФЕТ
Європейська федерація енерготрейдерів

	ANNEX 2B
CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (FLOATING PRICE)
	ДОДАТОК 2B 
ПІДТВЕРДЖЕННЯ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ДОГОВОРУ (ПЛАВАЮЧА ЦІНА)

	BETWEEN:
	МІЖ:

	(1)_____________________________ ("Seller"); and
	(1)________________ (надалі – "Продавець"); та

	(2)_________________________________ ("Buyer")
	(2)____________________ (надалі – "Покупець")

	concluded on [    /    /      ], [ :   ] hours
	укладений [   /   /    ] року о [  :  ] годині

	Delivery Point:
	Точка Поставки: 

	[  ] INTRA SYSTEM
	[ ] ВНУТРІШНЯ СИСТЕМА 

	Relevant System:
	Відповідна Система:

	[  ] INTER SYSTEM
	[ ] МІЖНАРОДНА СИСТЕМА

	Seller's System:
	Система Продавця:

	Buyer's System:
	Система Покупця:

	Time Unit:Contract Quantity: []MWh
	Одиниця Часу: Договірний Обсяг: [ ] МВт-год

	Total Supply Period: From [   ] hours on [    /    /    ] to [     ] hours on [    /    /    ]
	Загальний Період Постачання: Від [     ] години [   /   /      ] року до [     ] години [   /   /      ] року

	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]
	[Чи виключаються періоди планового Обслуговування?]

	Price Source:
	Джерело Інформації щодо Ціни:

	Commodity Reference Price:
	Базова Ціна Товару: 

	Alternate Commodity Reference Price:
	Альтернативна Базова Ціна Товару: 

	Calculation Date:
	Розрахункова Дата: 

	Calculation Agent:
	Агент, який Здійснює Розрахунки: 

	Calculation Method:
	Метод Розрахунку:

	Long Term Force Majeure Limit: (§ 7.5)
	Обмеження Терміну Дії Форс-Мажорних Обставин: (пункт 7.5)

	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements:(§ 6.4)
	Показання лічильників та заяви щодо розподілу, які мають переважну силу: (пункт 6.4)

	Tolerance:
	Відхилення:

	OTHER ARRANGEMENTS
	ІНШІ УМОВИ

	References to time are to Central European Time or other?
	Посилання на час є посиланнями на Центральноєвропейський Час або на інший час? 

	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?
	Дні починаються о 06:00 годині за ЦЄЧ і закінчуються о 06:00 годині за ЦЄЧ або інакше? 

	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)
	Обмеження відповідальності за Некондиційний Газ (відповідно до пункту 8a.5 або інше обмеження?)

	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement.  In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.
	Цим Підтвердженням підтверджується, що Індивідуальний Договір укладений відповідно до Рамкового Договору ЄФЕТ про поставку та прийом Природного Газу між Сторонами (Рамковий Договір) і доповнює і є частиною зазначеного Рамкового Договору. У разі будь-яких розбіжностей між умовами цього Підтвердження та Індивідуальним Договором, просимо негайно зв’язатися із нами.

	Date:______________Signature:_________________
	Дата:_________________Підпис:______________


	EFET
European Federation of Energy Traders
	ЄФЕТ
Європейська федерація енерготрейдерів

	ANNEX 2C
CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (CALL OPTION)
	ДОДАТОК 2C
ПІДТВЕРДЖЕННЯ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ДОГОВОРУ (КОЛ-ОПЦІОН)

	BETWEEN:
	МІЖ:

	(1)__________________________ ("Writer"); and
	(1)_______________ (надалі – "Продавець Опціону"); та

	(2)__________________________ ("Holder").
	(2)________________ (надалі – "Покупець Опціону").

	concluded on [    /    /      ], [ :   ] hours
	укладений [   /   /    ] року о [  :  ] годині

	Option Details:
	Відомості про Опціон:

	(a)
Option Type:
Call
	(a)
Тип Опціону:
опціон на купівлю

	(b)
Option Style:

American / European
	(b)
Вид Опціону:
Американський/Європейський

	(c)
Exercise Deadline:
	(c)
Кінцевий Строк Виконання Опціону:

	(d)
Exercise Period:

(if American Style Option)
	(d)
Період Виконання Опціону:
(у випадку Американського Опціону)

	(e)
Premium:
	(e)
Премія:

	(f)
Premium Payment Date:
	(f)
Дата Виплати Премії: 

	Delivery Point:
	Точка Поставки:

	[  ]
INTRA SYSTEM
	[ ]
ВНУТРІШНЯ СИСТЕМА 

	Relevant System:
	Відповідна Система: 

	[  ]
INTER SYSTEM
	[ ]
МІЖНАРОДНА СИСТЕМА

	Seller's System:
	Система Продавця:

	Buyer's System:
	Система Покупця:

	Contract Quantity: []MWh
	Договірний Обсяг: [] МВт-год

	Time Unit:
	Одиниця Часу:

	Total Supply Period: From [           ] hours on [    /    /        ]      to [           ] hours on [    /    /        ]
	Загальний Період Постачання:
Від [   ] години [   /   /    ] року до [    ] години [   /   /    ] року

	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]
	[Чи виключаються періоди планового Обслуговування?]

	Contract Price:
	Договірна Ціна:

	Long Term Force Majeure Limit:(§ 7.5)
	Обмеження Терміну Дії Форс-Мажорних Обставин: (пункт 7.5)

	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements: (§ 6.4)
	Показання лічильників та заяви щодо розподілу, які мають переважну силу: (пункт 6.4)

	Tolerance:
	Відхилення:

	OTHER ARRANGEMENTS
	ІНШІ УМОВИ

	References to time are to Central European Time or other?
	Посилання на час є посиланнями на Центральноєвропейський Час або на інший час? 

	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?
	Дні починаються о 06:00 годині за ЦЄЧ і закінчуються о 06:00 годині за ЦЄЧ або інакше? 

	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)
	Обмеження відповідальності за Некондиційний Газ (відповідно до пункту 8a.5 або інше обмеження?)

	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement.  In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.
	Цим Підтвердженням підтверджується, що Індивідуальний Договір укладений відповідно до Рамкового Договору ЄФЕТ про поставку та прийом Природного Газу між Сторонами (Рамковий Договір) і доповнює і є частиною зазначеного Рамкового Договору. У разі будь-яких розбіжностей між умовами цього Підтвердження та Індивідуальним Договором, просимо негайно зв’язатися із нами.

	Date:_______________Signature:________________
	Дата:_______________Підпис:________________


	EFET
European Federation of Energy Traders
	ЄФЕТ
Європейська федерація енерготрейдерів

	ANNEX 2D
CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (PUT OPTION)
	ДОДАТОК 2D
ПІДТВЕРДЖЕННЯ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ДОГОВОРУ (ПУТ-ОПЦІОН)

	BETWEEN:
	МІЖ:

	(1)__________________________ ("Writer"); and
	(1)______________ (надалі – "Продавець Опціону"); та

	(2)__________________________ ("Holder").
	(2)______________ (надалі – "Покупець Опціону")

	concluded on [    /    /      ], [ :   ] hours
	укладений [   /   /    ] року о [  :  ] годині

	Option Details:
	Відомості про Опціон:

	(a)
Option Type:
Put
	(a)
Тип Опціону:
опціон на продаж

	(b)
Option Style:
American / European 
	(b)
Вид Опціону:
Американський/Європейський

	(e)
Exercise Deadline:
	(c)
Кінцевий Строк Виконання Опціону:

	(f)
Exercise Period:
(if American Style Option)
	(d)
Період Виконання Опціону:
(у випадку Американського Опціону)

	(e)
Premium:
	(e)
Премія:

	(f)
Premium Payment Date:
	(f)
Дата Виплати Премії: 

	Delivery Point:
	Точка Поставки: 

	[  ]
INTRA SYSTEM
	[ ]
ВНУТРІШНЯ СИСТЕМА 

	Relevant System:
	Відповідна Система:

	[  ]
INTER SYSTEM
	[ ]
МІЖНАРОДНА СИСТЕМА

	Seller's System:
	Система Продавця:

	Buyer's System: Contract Quantity: [    ] MWh
	Система Покупця: Договірний Обсяг: [    ] МВт-год

	Time Unit:
	Одиниця Часу:

	Total Supply Period: 
	Система Продавця:

	From [       ] hours on [    /    /        ]     to [     ] hours on [    /    /      ]
	Загальний Період Постачання:
Від [    ] години [   /   /    ] року до [    ] години [   /   /    ] року

	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]
	[Чи виключаються періоди планового Обслуговування?]

	Contract Price:
	Договірна Ціна:

	Long Term Force Majeure Limit: (§ 7.5)
	Обмеження Терміну Дії Форс-Мажорних Обставин: (пункт 7.5)

	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements: (§ 6.4)
	Показання лічильників та заяви щодо розподілу, які мають переважну силу:(пункт 6.4)

	Tolerance:
	Відхилення:

	OTHER ARRANGEMENTS
	ІНШІ УМОВИ

	References to time are to Central European Time or other?
	Посилання на час є посиланнями на Центральноєвропейський Час або на інший час? 

	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?
	Дні починаються о 06:00 годині за ЦЄЧ і закінчуються о 06:00 годині за ЦЄЧ або інакше? 

	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)
	Обмеження відповідальності за Некондиційний Газ (відповідно до пункту 8a.5 або інше обмеження?)

	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement.  In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.
	Цим Підтвердженням підтверджується, що Індивідуальний Договір укладений відповідно до Рамкового Договору ЄФЕТ про поставку та прийом Природного Газу між Сторонами (Рамковий Договір) і доповнює і є частиною зазначеного Рамкового Договору. У разі будь-яких розбіжностей між умовами цього Підтвердження та Індивідуальним Договором, просимо негайно зв’язатися із нами.

	Date:_____________Signature:__________________
	Дата:
_____________Підпис_________________
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